CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BIA 6C NO VA Pdc lap - Tw do - Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom — Happiness
Sb/No.: .R5./12025-NQ. HDQT-NVLG TP. Hb Chi Minh, ngay .04 thang 44.. nam 2025

Ho Chi Minh City, ..[Novembin... 3" . 2025

NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duwoc Quéce héi thong qua vao ngay 17 thang 6 ndm 2020 va céc
vén ban huong dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH 14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of
Vietnam dated June 17", 2(?20 and its implementation documents;

- Piéulé cta Céng Ty C6 Phén Tap Poan Pau Tw Bja Oc No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Company”),

- Nghj quyét cda Bai héi déng C6 déng Céng Ty s6 26/2023-NQ.PHECH-NVLG ngay 28/12/2023 théng qua
théa thuan khung béi hoan cho bén bdo dam (“Nghi Quyét 26”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 26/2023-NQ.DHDCD-NVLG dated December
28" 2023 approving the framework agreement on reimbursement for guarantor (“Resolution 26%);

- Nghi quyét cta Dai hoi déng C6 déng Cong Ty sé 14/2025-NQ.BHBCH-NVLG ngay 24/04/2025 théng qua
viée stra doi, bd sung théa thuan khung béi hoan cho bén bdo dam dinh kém Nghi Quyét 26 (“Nghi Quyét
14”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders No. 14/2025-NQ.PHECH-NVLG dated April 24,
2025 approving the amendments and supplements to framework agreement on reimbursement for
guarantor as attached Resotion 26 (“Resolution 147);

- Bién ban hop Ho6i ddng quan tri (‘HPQT") s6 54../2025-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay . 03./41/2025,
The Meeting minutes of the Board of Directors (“BOD”) No. 5.1./2025-BB.HEQT-NVLG dated NoUm))QJL 3 5
2025,

QUYET NGHI
RESOLVE

BIEU 1: Théng qua viéc st dung tai san Céng Ty la toan bd phan vén gop cla Céng Ty (“Tai
San Bao Bam 01”) 1a 5.470.700.000.000 VND tuwong duwong ty 16 98,087% vén didu
|& tai Cong ty Cé phan Pau Tw Bia Oc No Va (Gidy chirng nhan ding ky doanh nghiép
s6 0303579474 do S& Ké hoach va Pau tw TP. H5 Chi Minh cép ngay 14/12/2004)
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(“NVL JSC") @& dam bao cho nghia vu khodn vay ctia NVL JSC tai Ngan hang TMCP
Quan Dai - CN Béc Sai Gon (‘MBbank”). Cu thé nhw sau:

T chirc vay: Cong ty Cé phan Pau Tw Bia Oc No Va;

Sé tién vay téi da: 2.000.000.000.000 ddng (Bang chii: Hai nghin ty ddng);
Muc dich vay: Tai tro chi phi xay duwng va phat trién Dw an Khu dbé thi dich vu
thwong mai cao cdp Cu Lao Phuée Hung — Phan khu 2 tai Phwéng Tam Phudre,
Thanh phé Bién Hoa, Tinh Béng Nai (nay 1a Phwéng Tam Phuéce, Tinh Bong
Nai);

Tai San Bao Pam 01 nay hién dang dwgrc dam bao cho nghia vu clia cac khoan
trai phiéu do Céng Ty CP Pau Tw Bia Oc No Va phat hanh nam 2020 véi téng
gia tri trai phiéu dang Iwu hanh la 1.405.000.000.000 VND (Béng chir; Mat nghin
bbn tr&m 1& n&m ty ddng) theo Nghj quyét clia HPQT sé 01/2020-NQ.HPQT-
NVLG ngay 22/01/2020.

ARTICLE 1: Approving the use of the Company's asset as total contributed capital (“Collateral 017),
valued at VND 5,470, 700,000,000 equivalent to 98.087% of charter capital af No Va
Land Investment Joint Stock Company (Business Registration Certificate No.
0303579474 issued by the Ho Chi Minh City Department of Planning and Investment
on December 14" 2004) (“NVL JSC”) to ensure NVL JSC's loan obligations at Military
Commercial Joint Stock Bank - North Saigon Branch (“MBbanik’), as follows:

Borrower: No Va Land Investment Joint Stock Company;

Maximum loan amount: VND 2,000,000,000,000 (Iin words: Twao trillion Vietnam
dong),;

Purpose: Funding the construction and development costs of the Cu Lao Phuoc
Hung High-end Commercial Service Urban Area Project - Phase 2 in Tam Phuoc
Ward, Bien Hoa City, Dong Nai Province (currently as Tam Phuoc Ward, Dong
Nai Province),

The Collateral 01 is currently securing the obligations of bonds issued by No Va
Real Estate Investment Joint Stock Company in 2020, with a total outstanding
bond value of VND 1,405,000,000,000 (In words: One frillion four hundred five
billion Vietnam dong) according to Resolution No. 01/2020-NQ.HPQT-NVLG of
the BOD dated January 22", 2020.

PIEU 2: Théng qua viéc sir dung tai sdn Céng Ty la toan bd phan vén gép cta Coéng Ty (“Tai
San Bao Bam 02”) la 2.019.445.600.000 VND twong dwong ty 1& 53,996% vén didu
& tai Céng ty TNHH B4t Béng San Gia Burc (Gidy chirng nhan ding ky doanh nghiép
s6 0313654071 do S& Ké hoach va Bau tw TP. H6 Chi Minh cip ngay 17/02/2016)
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(“Gia Pirc”) dé dam bao cho nghia vu khoan vay cla Gia Blrc tai MBbank. Cu thé

nhu sau:

Té chirc vay: Cong Ty TNHH B4t Déng San Gia Duec;

Sé tién vay téi da: 1.500.000.000.000 déng (Béng chik: M6t nghin ndm trém ty
dong);

Muc dich vay: Tai tro' chi phi xay diwng va phat trién Dw an Khu dé thi dich vu
thwong mai cao cap Cui Lao Phwéc Hung — Phan khu 3 tai Phwéng Tam Phuére,
Thanh phé Bién Hda, Tinh Béng Nai (nay la Phuwéng Tam Phuéce, Tinh Bong
Nai);

Tai San Bao Bam 02 nay hién dang dwoc dam bao cho nghia vu cla cac khoan
trai phiéu do Céng Ty TNHH Béat Pong San Gia Blrc phat hanh n&dm 2021 voi
tbng gia trj trai phiéu dang Iwu hanh 1a 1.300.000.000.000 VND (Bang chir: Mot
nghin ba tram ty déng) theo Nghi quyét cia HDQT sb 151/2021-NQ.HDPQT-
NVLG ngay 23/12/2021.

ARTICLE 2: Approving the use of the Company's asset as total contributed capital (“Collateral 027),
valued at VND 2,019,445,600,000 equivalent to 53.996% of charter capital at Gia Duc
Real Estate Company Limited (Business Registration Certificate No. 0313654071
issued by the Ho Chi Minh City Department of Planning and Investment on February

17" 2016) (“Gia Duc”) to ensure Gia Duc's loan obligations at MBbank, as follows:

Borrower: Gia Duc Real Estate Company Limited,

Maximum loan amount: VND 1,500,000,000,000 (In words: One thousand, five
hundred billion Vietnam dong);

Purpose: Funding the construction and development costs of the Cu Lao Phuoc
Hung High-end Commercial Service Urban Area Project - Phase 3 in Tam Phuoc
Ward, Bien Hoa City, Dong Nai Province (currently as Tam Phuoc Ward, Dong

Nai Province);

The Collateral 02 is currently securing the obligations of bonds issued by Gia
Duc Real Estate Company Limited in 2021 with a total outstanding bond value
of VND 1,300,000,000,000 {In words: One trillion three hundred billion Vietnam
dong) according to Resolution No. 151/2021-NQ.HEQT-NVLG ofthe BOD dated
December 23", 2021.

DBIEU 3: Théng qua viéc Céng Ty ky két véi NVL JSC va Gia Burc thda thuan khung béi hoan

lién quan dén tai san dam bao néu tai Didu 1 va Piéu 2, véi cac diéu khoan nhw da

dwoc théng qua tai Nghi Quyét 26 va Nghi Quyét 14.
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ARTICLE 3: Approving the Company's signing with NVL JSC and Gia Duc of a framework

ARTICLE 4:

reimbursement agreement related fo the collaterals mentioned in Article 1 and Article

2, with the terms as approved in Resolution 26 and Resolution 14.

HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam Péc clia Cong Ty hoidc ngudi dugc

Téng Giam Débc clia Céng Ty Gy quyén tién hanh cac cong viéc lién quan dén Didu 1,

Diéu 2 va biéu 3 Nghj quyét nay nhw sau:

(a)

(b)

(c)

Thuc hién, trao ddi, dam phan, quyét dinh cac van dé lién quan dén giao dich
bdo ddm néu tai Diéu 1, Diéu 2 va Diéu 3 Nghi quyét nay, bao gém nhung khdng
gi¢i han thei diém thue hién bdo dam, quyén va nghfa vu clia cac bén, sé tién
bao dam, pham vi bao dam, théi han béo dam, gia tri dinh gia tai san bao dam,
cac trwdng hop va phwong thire x& Iy tai sédn bdo dam, cac trwdng hop cham
durt bdo dam, phwong thive gidi quyét tranh chép, thue hién céc thi tuc phong
tda, gidi tda mét phan hodc toan b tai san bdo dam, dang ky giao dich bao dam
(néu cb).

Toan quyén quyét dinh, ky két, thue hién tat ca cac cong viéc thudc tham quyén
quyét dinh clia HDQT trong pham vi ndi dung phé duyét tai Bidu 1, Didu 2 va
Piéu 3 clia Nghj quyét nay bao gbm nhwng khéng gi¢i han viéc ky két cac hop
dong, théa thuan, van ban phat sinh tir hosc lién quan dén thé chép tai san bao
dam néu tai Diéu 1, Biéu 2 va Diéu 3 Nghj Quyét nay.

Thyc hién gidm sat, quan 1y va bao céo viéc st dung dong tién giai ngan ph
hop v&i muc dich huy déng vén, tuan thi cac diéu kién, didu khoan cip tin

dung.

The BOD authorizes the Chief Executive Officer or the person authorized by the Chief

Executive Officer, to implement the actions related to Article 1, Article 2 and Article 3

of this Resolution, as follows:

(a)

(b)

Implementing, discussing, negotiating and deciding on issues related to the
secured transaction in Article 1, Article 2 and Article 3 of this Resolution,
including but not limited to the time of providing security, the rights and
obligations of the parties, the security amount, the scope of the security, the
term of the security, the appraised value of the collaterals, the cases and
methods of handling the collaterals, cases of termination of security, dispute
resolution methods, implement the procedures of freezing, releasing part or all
of the collaterals, and register secured transactions (if any);

Full authority to decide, sign, and implement all actions within the discrstion of
the BOD, within the scope of approval in Article 1, Article 2 and Article 3 of this
Resolution, including but not limited to the signing of contracts, agreements,
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DPIEU 5:

ARTICLE 5:

PIEU 6:

ARTICLE 6:

and documents arising from or related to the mortgage of the collaterals in
Article 1, Article 2 and Article 3 of this Resolution;

(¢c)  Monitoring, managing and reporting on the use of dishursed cash flow in
accordance with the purpose of capital mobilization; complying with the terms

and conditions of credit granting.

Céac thanh vién HDQT, Ban Téng Giam dbc, cac Phong/ Ban, ¢4 nhan lién quan chiu
trach nhiém thi hanh Nghj quyét nay.
The BOD's members, the Board of Management, relevant departments and

individuals of the Company are responsible for implementing this Resolution.

Nghij quyét nay co6 hiéu Iwc ké tir ngay ky.
This Resolution shall take effect from the date of signing.

TM. HQI PONG QUAN TR]
CHU TICH HOI PONG QUAN TR!@

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS

CHAIRMAN OF THE BOARD

“"BUTTHANH NHON
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